42

DAFTAR PUSTAKA

Akhlada, Nada. 2014. “Pergeseran Bentuk Dan Makna Dalam Terjemahan Komik
L,Agent 212 (Dari bahasa Perancis ke Bahasa Indonesia)” sKripsi sarjana

fakultas bahasa dan seni Universitas Negri Yogyakarta.

Aminudin. 2006. Semantik : Pengantar Studi Tentang Makna. Bandung : Sinar Baru
Algensindo.

Catford, J.C 1965. “A linguistic Theory Of Translation : An Essay in Applied Linguistic.
Oxford : Oxford University Press.

Chaer, Abdul. 2009. Pengantar Semantik Bahasa Indonesia. Jakarta : Rineka Cipta.

Chaer, Abdul. 2012. Linguistik Umum. Yogyakarta : Rineka Cipta.

Djubharie, Otong Setiawan. 2004. Teknik dan Panduan Menerjemahkan Bahasa Inggris-

Bahasa Indonesia. Bandung : Yrama Widya.
Hoed, B.H. 2006 Penerjemahan dan Kebudayaan. Jakarta : Pustaka Jaya.

Larson, Mildred L. 1988. Penerjemahan Berdasarkan Makna: pedoman untuk
pemadana Antar Bahasa (diterjemahkan oleh Kencanawati Taniran dari
Meaning-Based Translation: A Guide to Cross Language Equivalence).

Jakarta: Arcan.
Machali, Rochayah. 2000. Pedoman bagi penerjemah. Jakarta: Grasindo.

Ningtyas, 1.D. 2017. “Pergeseran Bentuk dan makna dalam terjemahan komik detective
conan vol.-84 dan 85”. Skripsi sarjana fakultas ilmu- budaya Universitas

Diponegoro Semarang.
Simatupang, Maurits D.S. 1999. Pengantar Teori Terjemahan. Jakarta: Depdiknas.
Sudaryanto. 1986. Metode Linguistik. Yogyakarta: Gadjah Mada University Press.

Taniguchi, Goro. 1999. Kamus Bahasa Indonesia-Jepang dan Kamus Bahasa Jepang-

Indonesia. Jakarta: Dian Rakyat.

Universitas Darma Persada



43

Sumber Internet :
http://hiroakikato.com/Profile/English.html
Diakses : Minggu, 7 Juli 2019

Minggu, 14 Juli 2019

KBBI.kemendikbud.go.id
Diakses : Minggu, 14 Juli 2019
Minggu, 28 Juli 2019

Senin, 12 Agustus 2019

https://m.kapanlagi.com

Diakses : Minggu, 7 Juli 2019

Minggu, 14 Juli 2019

Universitas Darma Persada


http://hiroakikato.com/Profile/English.html
https://m.kapanlagi.com/

